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پاش واران 


پس از باران 


باش واران 


- پس از باران ۔- 


ڕێوار ئاودانان 


ناسنامه‌ق پرتووک 

ناو: پاش واران 
کوومه هه‌لبه‌س کوردی 
بقه ش: رئوار تاودانان 
وه‌شنگه: چیا 


یه کم چاپ: ۲۷۲۴ کوردی / ۱۴۰۳ هه‌تاوی 


مشخصات کتاب 

عنوان: پس از باران 

مجموعه شعر دوزبانه‌ی کُردی - فارسی 
شاعر: ریوار آبدانان 

نشر: چیا 


چاپ نخست: ۲۷۲۴ کُردی / ۱۴۰۳ خورشیدی 


کو ۱ 


هەئ ئەۆ دنه ڕێخ کوچکلەسا 
ئەلسەر شۆنەل ته‌نیای خوه‌ی 


۷ مه‎ dhe 
۱۳۰ 0 0 0 


4 0 


کوه ۱ 


کو 
همان دانەی کوچک شن است 
روی شانه‌های تنهایی خودش 


* & ته | سا 


دمایین پاجا 


شەو هه‌زار و يەكمە 

ت. جيرووكەگەت ئەوپەرتخ بردیته و 

وه لەوەیلیگ ک جمانێ هه‌فت قولف بی کلیل له لنیان دایته 
له بان مۆبله وه‌نه‌وشه‌گه‌ی ژووره‌گه, 

خه‌و که فتنیه‌سه لێت. 

به‌لام من 

وه قوّرشکه گه‌ی خالیی قاوه‌گه‌م 

ک هیر گلیف دو ابینی و پیشزانی له ویر بردییه 
دنوورم و 

هۆر له بانه‌شه‌و و شەوەیل داهاتوو دکه‌م 

هۆر له نه ژده‌ها هه فتسه‌ره‌گه‌ی ته‌نیایی 

ک هه مق شه ها خه‌وهر؛ 

هۆر له وه‌فره قورسه‌گه‌ی بی‌ده‌نگی 


ئەل بان شوون‌پاگان بو چگ به‌خته وه‌ری 


توو هقر له یه ک, چۆ وه بێ چیرووک تره‌کی 

ک دجاره خوّن گه‌رم ده‌نگت 

ده‌ناو دالانه‌گه‌ی سه‌ردو سر ره‌گه‌یلم بخه‌نده‌و ڕێ 
م له شاره رهش و تیه‌ریکه‌گه‌ی مرده‌یل 


دژیینید؟! 


اخرین قصه 


شب هزار و یکم است 

توء قصه‌ات را به پایان رسانده‌ای و 

با لب‌هایی که انگار هفت قفل بی کلید بر آن‌ها زده‌ای 
روی مُبل بنفش اتاق» 

خوابت بُرده است. 

فوا 

به فنجان خالي قھوەام 

کک د کی وہ کی فا موش کات 
نگاه می‌کنم و 

به فرداشب و شب‌های آیندہ فکر می‌کنم 

به آزدهای هفت‌سر تنهایی 

که همیشه بیدار است؛ 

به برف سنگین سکوت 

بر روی رذپاهای کوچک خوشبختی 

و به اینکه» چگونه بدون قضه‌ای دیگر 


که بازهم خون گرم صدایت را 


۸) 


در دھلیز سرد رگھایم جاری سازد 
مرا در شهر سیاہ و تاریک مردگان 


زنده نگه خواهی داشت؟! 
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له سەرەتاء وشه بو 
سه‌رگه‌ردان 9 هه لوه‌دا 


وه شوون لێوه‌گان ت گه‌ردیا! 


در آغاز: کلمه بود 


سرگردان و آواره 


به دنبال لب‌های تو می‌گشت! 


پەژارەم ھەر ئى بالنه بیچکلانه‌ی تەر و تلیکه‌سا 


پەژارەم 

هه‌ميشه نبیه و وه وشه 

تا ئەڵ یادگه‌ی ئسپێى کاغهز بنیسنمه‌ی و 

ده‌ناو ده‌فر نامه یک 

قه ناونشان چاوانێک ده ثه‌ولای دیواره‌ل به‌رز زه‌مان 
بسیارمه‌ی قه دەس بای. 

پەژارەم 

تاکه‌گلیک ھەر ئى بالنه بیچکلانه‌ی تەر و تلیکه‌سا 
ک ثهل بان شان چه‌پم غوژ ثلاتییه. 

نه!... قه به‌رده‌فره نه‌فاینه‌ی 

قه فه سیش بنه ئەۋلا 

ک هه‌رگز مالی نییه و. 

بێله تا له هه‌یمه‌ی ناوەیٔن شریقه‌ی ئەورەل 


تاوازه‌که‌ی بخوه‌نی؛ 


۱۱1 


دمای قاران 

نه و دنده دەنۆک ده‌ید هل زامه که‌ی سینه‌م 
تا به نجه‌ره‌ی سووریک 

چه‌نه ته‌ز باله‌لی 

وەرەو تاسمان بی پەرتخ,ء بچه‌کی 


[1۲] 


اندوهم.› 

ھمیشه واژه نمی شود 

تا بر حافظه‌ی سفیدِ کاغذ بنویسماش 

و درون پاکت نامه‌ای 

به آدرس چشم‌هایی در آن‌سوی دیوارهای بلند زمان 
به دست باد بسپارم‌اش. 

اندوھمء 

گاهی همین پرنده‌ی کوچک خیس است 
که روی شانه‌ی چپام کز کردہ. 

نه!... با سنگپرانی فراری‌اش نده 

قفس را هم کنار بگذار 

که هرگز اهلی نمی‌شود. 

بگذار تا در فاصله‌ی ميان غزش ابرها 
نخمه‌اش را بخواند؛ 

پس از باران 


آن‌قدر نوک می‌زند بر زخم سینه‌ام 


۱۳[ 


تا پنجره‌ای سرخ 
به اندازه‌ی کرختی بال‌هایش 
رو به آسمان بی انتھاء باز شود 


آنگاه... 


[1۴] 


ييانۆژەن 


ژه‌نیاری ئرناسم ک 

ئز ئەۆ دمائیفاره‌ی سه‌رده ک کوولازدم په‌ژاره 
کلکه‌لی چزه‌ن 

ھەر دەسێ ژه‌ی, له کات پیانو ژه‌نین 
موومدانیکه 


قه گه‌رد پەنج مووم ثه لگریسیانه! 


نوازنده‌ای را می‌شناسم که 

از آن شامگاه سردی که عقرب اندوه 
انگشتانش را گزید 

هر دست‌اش, به هنگام نواختن پیانو 
شمعدانی‌ست 


]۱۵[ 


دخ لفینه‌یل که و 


گیزاوه‌یل دیُوئاسای گومان و 


باسریشکه‌یل سامناک وازوەرەن 


ژه که‌نداو دووره‌په‌ریزی؛ 

چۆن ک بایّه‌وانه سووره‌گه‌ی دلت 

له بان ئەو هه‌لدریاگه 

وو جاوانت لانمایگه 

ک ده لێڵترین رووژه‌یل ته‌مته‌مه‌لقلان و 
بی ئە ساره ترین شه‌وه‌یلیش 

لیواره‌گان "ولات ثه‌وین" گوم نیه که‌ی. 
هنای ک ئەوبان که‌شتییه‌گه‌ی چه‌رمگت. 
بته و وسیدن و 


الا لێوەخەنەت 


]۱۶[ 


ئەڵ دیله که گه‌ی ھەرەبەرز هيوا دشه‌کنی 
جه‌هان, قه‌شه‌نگ تر ئەژ هه‌رقاره 
شه‌پووله‌یل به‌رز دژواری و ره‌نج 

له و هرده‌مت سەر دجچه‌منن و 

گاشه به‌رده‌یل قوت و قوژمه‌ی مه‌ترسی 
کز و تووزیایه, ئەژ تاوت دقان. 
ئەسپەیل ده‌ریایی به‌ژاره 

وه يهئ ئاماژەت ده‌سه لین دبن و 
دخلفینه کەوەگان شایی 

له ده‌ورگردت دەس دکه‌نه هه لبه زدابه ز. 
بی چرچ و سزرگه و دله کوته 

وو وه دلنیایینگ رووناک‌تر ژه تیشک خوەر 
ریقار و هاوده‌م هه‌رایهه‌ریی تونم 

له شازه‌ریا نه‌ناسیاره‌گه‌ی ژیان؛ 

چون ک که‌شتیوانه‌گه‌ی وریاء تونی و 


فه‌رمان وەرەو هه‌رلا بلرنی 


۱۷ 


تخ و ئامانحەیلیث 
دۆرترین پبه‌رئخ و جەیلیش 


فەرہ نزیکن. 


]۱۸[ 


دلفین‌های ۳ 


گرداب‌های غول آسای شک و 

توفان‌های هول‌انگیز اوهام را 

به هراس می‌افکند 

عزیمتِ کشتی باشکوه پاهایت 

از خلیج انزوا؛ 

چرا که بادبان سرخ قلبات 

بر فراز آن افراشته است 

و چشمانت جهت‌نمایی‌ست 

که در تیره‌ترین روزهای مه‌آلود و 
بی‌ستاره‌ترین شب‌ها نیز 

کرانه‌های «سرزمین عشق» را گم نمی‌کند. 
آنگاه که بر عرشه‌ی کشتی سپیدت؛ 
استوار می‌ایستی 

و پرچم لبخندت را 

بر بلندترین دیرک امید. به اهتزاز درمی آوری 


جهان. زیباتر از هميشه است 


]۱۹[ 


موج‌های بلندِ دشواری و رنج 

در برابرت سر خم می‌کنند 

و صخره‌های گستاخ و مغرورِ خطر 
زبونانه و مغلوب› از مقابل‌ات می گریزند. 
اسب‌های دريايي اندوه 

با یک اشاره‌ات رام می‌شوند 

و دلفین‌های آبي شادی 

در پیرامون‌ات به جست‌وخیز درمی‌آیند. 
بدون بیم و لرز و دلشوره 

و با یقینی روشن‌تر از شعاع آفتاب 
مسافر و همدم ھمیشگی توآم 

در اقیانوس ناشناخته‌ی زندگانی؛ 

چرا که ناخدای هشیار تویی 

و سان را به هر طرف بچرخانی 
دورترین مقصدها نیز 


بسیار نزدیک‌اند. 


هه‌نی "ناه" قەكرە که‌ری 


مانگ, له‌ةفه‌بار و سه‌رکزه 

کلکه ل سه‌رد و سری 

تاماژه قه يەل هشک ھەر داری که‌رن» 
بیجهژ بری چکر "ناه" و 

تور پا بای 


۰+ ۰ 
ھوج دیبه. 


۳۱ 


وقتی «آه» جوانه می‌زند 


ما غمگین و محزون است 

انگشتانِ کرخت و سردش 

به شاخه‌ی خشکیده‌ی هر درختی اشاره می‌کنند. 
جز شماری جوانه‌ی «آه» و 

جاپای باد 


۲1 


وەردەنگ نه‌ناسیار 


ئێرهء رووژهه‌لات ناقینه. 

گەرەک نییه قه کره‌یل دومای یه هر بکەی. 
هه ميشه, 

زامی ئەژ هووز شمشیر 

يا گوله‌ی قل‌بییه‌ی ئەژ هووز تفه‌نگ 

هل گرد ه وه ک لار و لەش سه رسرمه‌نه و 


ء۶ 
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ژاوەت 

ده ژیانەگەی كوڵت نیسه‌نییه 

خاڵ کووتای دن 

گورجانه تر ئەژ ئەوەی ک تەنانەت خوه‌دیش بزانی 
ده لایه‌ره‌یل دیرووک ره‌ژیای وه 

خۆن و په‌زاره و اگر ولاته‌گهت 

چه نو سایده؛ 


ئوو تەنانەت وه‌رژه یه ک وه‌رده‌نگنگ خاواره 


[r] 


وه‌رده‌نگنگ ک ناو "رووژهه‌لات ناقین" 

ئەقء خەيدە ویر مژه‌ی نه‌فت 

وه ویر ایەیل خوا (نمه‌ک) 

واورێز هه‌گ وه قورگ زامدار خاک خوه‌نریه‌ن. 
ئێرهء رووژهه‌لات اقینه. 


وه کره‌یل دومای يه هور مەکە. 


5 
5ا 
ی 
© 
چو 


هه مق شه, گورەیٰ بەرز يهئ شمشیر 


ها وه رئیا... 


۲1 


مخاطب ناشناس 


اینجاء خاورمیانه است. 

نیازی نیست به سطرهای بحدی فکر کنی. 
همیشه. 

زخمی از قبیله‌ی شمشیر 

یا گلوله‌ای سرگردان از قبیله‌ی تفنگ 

بر همه‌ی آنچه جسم و تن حیرت‌زده و 
ذهن پر آشوب‌ات 

در زندگي کوتاه‌ات نوشته است 

نقطه‌ی پایان می نھد 

سریح‌تر از آنچه که حتی خودت هم بدانی 
بر صفحات تاریخ رنگ آمیزی‌شده با 

خون و اندوه و آتش سرزمین‌ات 

جه نوشته‌ای؛ 

و حتی پیش از آنکه مخاطبی ناشناس 

تو را بخواند 


مخاطبی که نام «خاورمیانه» 


]۲۵[ 


او را به یاد طعم نفت می اندازد 

به یاد آیه‌های نمک 

خاصه هنگامی که با گلوي مجروح خاک تلاوت می‌شوند. 
انتضار """ انست: 

به سطرهای بَعدی فکر نکن. 

هميشه, نعره‌ی بلك یک شمشیر یا یک گلوله 


در راه است... 


êl 


مەلوەن شلێرەل و هه‌نار 


ئەژ فلاتەکەم پرسیم: 

"ژه جهن دلوویه ئەسر, شلیره‌یک دییای قەدى؟ 
ژه چەن دلووبه خین, هه‌ناریک؟" 

هناس سه‌ردی ئەلکیشیا 9 

يهئ چیه‌می پر ه‌ژ خین بی 


يەئ چیه‌می پر ئەژ نه سر. 


۲۷ 


سرزمین لاله‌های واژگون و انار 


از میهنم پرسیدم: 

«از چند قطره اشک, یک لاله‌ی وازگون زاده می‌شود؟ 
از چند قطره خون, اناری؟» 

أو سردی کشید و 

یک چشم او پر از خون شد 

یک چشم پر از اشک. 


[A] 


سیْسه‌د ملیؤن سال تیشکی 


نه! هه‌له مه که 

یمه هه‌ميشه سی که‌سیمن: "من, تۆ" 
یشی ئه‌نی كەس سیم کنیه؟! 

سییمین که‌س, بێهنۆ که که‌ی ناوهه‌نمانه 
- نیشان ئمیراتووریی "مه‌ودا" - 

ک چه‌شن ثاهیکه 

چه‌نه سبسه‌د ملیؤن سال تیشکی 


بلین و دریژه‌دان.... 


]۳۹[ 


سیصد میلیون سال نوری 


نه! اشتباه نکن 
ما همیشه سه نفریم: «من› تو» 
می‌گویی پس نفر سوم کیست؟! 
سومین نفر, ویرگول میان ماست 

- نشان امپراطوری «فاصله» - 

که شبیه یک اه است 

به اندازه‌ی سیصد میلیون سال نوری 


کارسات 


گولی دہ ژێر كەۋشەلەت پلیشخه‌نی 


شوون‌پالت ئەژ بوو ئەسر. خینالینن! 


فاجعه 


گلی را زیر کفش‌هایت پَرپّر نمودی 


رذپاهایت از بوی اشک: خونین‌اند! 


]٣۱[ 


گران گرتمه, وه‌کوو قه‌قنه‌سنگ 


زامه‌گه‌ی دلم 

وه لێو خنین 

خوای ئرمێسكەيلەد 
ماچ کردییه. 

ئەسە. وه پنم نه‌ و ش: 


"ت واتای ئاگر نمەزانی." 


۳ 


آتش گرفته‌ام» مانند یک ققنوس 


جراحتِ قلبام 

با لب خونین 

بر نمک اشک‌هایت 
پوسه زده. 

از اینرو› به من نگو: 


«تو معنای آتش را نمی‌دانی.» 


اتا 


گووریان 


وه‌رجله ت 

اسمانیش 

پانایی فره‌نگ نییاشت - 
هاتیدن و 


"بی به رته خی " دەس وه بێ کردا 


دگرگونی 


پیش از تو 

آسمان هم 

وسعت چندانی نداشت - 
آمدی و 


«بی‌نهایت» آغاز شد! 


[rf] 


¥ 


چی گول 


- چ قشه‌ی جوور گول, گوشکی؟ 


- ناوت! 


۶ 


- کدامین واژه همچون گل می‌شکوفد؟ 


ت نام‌ات! 


[ra] 


له ش گله‌شکاو تاو 


بڕێگ له زامه‌یل 

له‌وای گواریین به‌لهم ژه رووبارن؛ 

لەش ئاو 

تا بن هەست و سخانەیل چه‌رمگی 
گله‌شکاو دبیٰء بەلام 

خه‌لک تا وه چه‌و خوەیٔانء خقن نه‌وینن 


باورٍ ناکه‌ن! 


]۳۶[ 


پیکر چاکچاکِ اب 


برخی جراحتھا 

مثل گذشتن زورق از رودخانه‌اند؛ 

پیکر أب 

تا عمق استخوان‌های سپیدش 

پارہ پارہ می شودہ اما 

مردم تا با چشم‌های خودشان» خون نبینند 


باور نمی‌کنند! 


[rv] 


ئاو 

ئەژ يەجا مەنن. شەكەت دووی... 
دقم قه ماسى 

تا ه قشەل خین خوهم» 

پاشخوانیک ثلارم 

هل ئى هه‌مگه پرس نشؤْنه 

ک قولاپەل سه‌رد و سر 

ھەر شەۆ و ھەر ړوو 

ده قه‌راوهر دەم نقیایّه ئەژ بی‌ده‌نگییم 
دور که‌رن: 


1 


[A] 


آخرین دستنوشتەی یک ناشناس 
آب 

خسته می‌شود از یکجا ماندن... 
ماهی می‌شوم 

تا با کلماتِ خون خود. 

پاسخی بالا بیاورم 

بر این‌همه علامتِ سوال 

که قلاب‌های سرد و بی روح 

هر شب و هر روز 

در مقابل دهان پرشده از سکوت‌ام 
آویزان می کنند: 


؟ 


[۳۹] 


نه ور بلوورژەن 


رووژه‌ل قارانی... 
بلووریکه قه دەس ئەۋرەل 


مه‌رزیب ئه نجو وله که 


ابر نی‌نواز 


روزهای بارانی... 
نی‌لبکی‌ست به دست ابرها 


ناودانِ کلبەی کوچک 


سوورترین 


ویٔیەریان بوو که سووره‌یگ 
ژه اسمان سه‌رئیو اره - 
یه سوورترین ڕێگەس ک تا ثیرنگه 


وه جهو دیمه. 


سرخ‌ترین 


عبور یک سینه‌سرخ 
این سُرخ‌ترین راهی‌ست که تاکنون 
به چشم دیده‌ام. 


I 


قریسکه‌ی پرسیاریک 


قه خوهم ئەشم: 

"چه‌ن ده‌ریا ها ناون من و ئەقى؟ 
چەن كۆ؟ 

چەن دارسۆ؟ 

جەن سه‌رداوه؟" 


گەرەک ئەژ قازقولنگەل بپرسم. 


[FY] 


درد ناگهانی یک پرسش 


با خودم می‌گویم: 

«جند دریا ميان من و اوست؟ 
چند کوه؟ 

چند پاییز؟» 


بايد از ذرناهای مهاجر بیرسم. 


[fr] 


لەناو جاو - 

ه وریگ بلاچان... 

ژووره‌گه, 

پر بۆ له جیکه‌جیک مه‌لیچگ و 


ده‌نگ که‌مانجه گه‌ی واران! 


در چشم تو 
اتاق 
پُر شد از جیک‌جیک گنجشک و 


نوای کمانچەی باران! 


[fF] 


حەو 


ده یەک ده‌نکه رێخ جهن چیا خەفتگە؟ 


خواب 


در یک دانه‌ی شن. جند کوه خفته است؟ 


]۴۵[ 


بگارہ 
ده لێقار قه ژه‌نی... 
بیجه ژ خه‌نه‌خه‌ن و گریِقه‌ل اسکین 


نییه ده‌نگی 


س 
0ھ 


بر لبەی پرتگاھی ژرف... 
جز خنده‌ها و گریەھای روزگاران رفته 


]۴۶[ 


رمس و دەريا 


چوورنگ ئرمس, چەن ده‌ریاس؟ 


اشک و دریا 


یک چکه اشک. چند دریاست؟ 


[FY] 


گازران 


گازران خودایل و 
مه ته شخه له یله : بارکوو! - 
يه ھەر ئەو گوورانیی کوانه‌س 


ک وه "شکانن " دەس بی ثه‌کا. 


کابوس 


کابوس خدایان و 
بت‌هاست: پُتک! 2 
این همان ترانه‌ی کهن است 


که با «شکستن» آغاز می‌شود. 


[F۸] 


سه رده و | 


ت دلته‌نگه‌و دبی 
"اھ" ه لکیشی... 
لەێوا له ناکاوا 


دبنگه "سە‌ردەوا" 


تایب 


تو دلت می گیرد 
«آه» می‌کشی... 
این‌گونه ناگهان 

«یاییز» می‌شود 


]۴۹[ 


دمای ئەۆگرتن قاران دپرسم 


ئەڕەێ چە په‌ژاره‌ی دارسان, زەرد و نارنجییه؟ 

ژچه بسکه‌ی گلال, ناوی قه‌لوه‌زه؟ 

نه‌راچه ھەر کانیی ترنگەکەر وەک جاو دالکه‌یله؟ 

قه رجه ده‌مه‌خه‌نه‌ل ناسکین, دبن قه ئه‌سرین؟ 

ُراچه ته‌مه‌لل, په‌له وه‌ریگ بال‌چه‌رمییه نه وه‌نه‌وش؟ 
ژچه هاژه‌ی تاف پر ئەژ بلیز‌ل که‌وه؟ 


نه‌راچه دقارووژ, چه‌شن دلووپ له‌رزوو کیگه؟ 


بعد از بندآمدن باران می‌پرسم 


چرا اندوه جنگل, زرد و نارنجی‌ست؟ 

چرا لبخند رود› نامش موج است؟ 

چرا هر چشمه‌ی ژلال. شبیه چشم مادران است؟ 

چرا خنده‌های گذشته‌های دور بدل به اشک می‌شوند؟ 
چرا مه» پرنده‌ای سفیدبال است نه بنفش؟ 

چرا صدای آبشار پر از شعله‌های آبی‌ست؟ 

جرا آینده. شبیه قطره‌ای لرزان است؟ 


چرا زندگی, تنها با کوله‌بار عشق, از سربالایی صعود می‌کند؟ 


[۵1] 


یزمه‌ی گوله مێخەک 
هه‌لفرین شه‌وانه‌ی په‌پییه‌ل. 


جمونی گوله منخه‌کی پژمەن 


ده روونایی مانگه‌شه و 


گل میخکی عطسه زد گویا 


در روشنایی مهتاب 


[ar] 


ولات ازاد 


چه‌نه هەرماننگ 

وه‌گه‌رد ت ئاواز خوه‌نم 
وه‌گه‌رد ت ئرمێس رشنم 
وەگەرد ت زه‌رده‌خه‌نه كەم و 

له مەرگیش رخم نیەچوو؛ 
هەریه به‌سه ک چەن هەناسەێگ 


ت بودہ ولات ئازادم. 


[ar] 


میهن آزاد 


به اندازەی یک ابدیّت 

با تو آواز خواهم خواند 

با تو اشک خواهم ربخت 

با تو لبخند خواهم زد 

و هراسی از مرگ نیز نخواهم داشت؛ 
همین بس که به‌قدر یک نفس 


میهن آزاد من گردی. 


]۵۴[ 


+ 


ئەر جمەێتک زامه‌پلمان نه‌ویاتاء 
قەچە دتۆنسێمن يهئ گلی تر فەدی بێیاێمن 


ئەژ ناوڕاس ته‌ریکییه که‌ی ده‌رینمان؟ 


مشعل زخم‌هایمان اگر نبود. 


چگونه یک بار دگر می‌توانستیم زاده شویم 


از دل تاریکی درون‌مان؟ 


]۵۵[ 


درەخت 


دل ت 
پاساریی بق چکه له نگه؛ 
سه‌ێر نییه ک تەنانەت ته‌له‌سانه‌یلیش 


ناوه‌ختییان "دره‌خت‌بون که له هناز هه لفرینت. 


درخت 


قلب تو 
گنج 2 گنجشک کوچکی‌ست؛ 
عجیب نیست که حتی صخره‌ها نیز 


آرزویشان «درخت‌بودن» است در مسیر پروازت. 


]۵۶[ 


090 
پرتووکەیٔل نه‌ نیسه 


هیمانیش ۳ 
فو د دخه د 

''نازادی'" ئە لفو بێّی کر 

۲ نیسه نه‌ نک ... 
ا ۰ ۵ 
ئەڵ پەرەێل پەتیی یەکٹر 
6 خ و ژان کۆنەێک 
گلکەیٔلمان 


قه یه‌یگلی گرہ گرن. 


]۵۷[ 


هنوز هم 

«آزادی». الفبایی انحصاری و ممنوعه است 
و ماء کتاب‌هایی نانوشته... 

بر صفحاتِ خالي یکدیگر 

دست می کشیم و 

انگشتان‌مان از شدتِ درد و حسرتی قدیمی 


به یکباره می‌سوزند. 


[۵۸] 


كۆ ۲ 
كۆ 


هیرده‌به ردیکه 


کردئیه تا ` 
نه و که ر ته‌نیای < 
یای خوه‌ی! 


کوه ۲ 
کوه. 
سنگریزه‌ای‌ست 


۰۰ 1 

:0۶ 
ی تنهایی < 

يي خود بالا رفته! 


]۵۹[ 


په پو و له 


له‌سه‌ر گوله‌گان باخ 


ناسوور 
زام ناسووریکه, ده قه‌ی دیفار 


گزی هو بردییه ئەل اسووەل ده‌سمه‌ره‌س: 


په‌نجره که! 


لاعلاج 


زخم لاعلاجی‌ست. بر دیوار 


پنجره! 


]۶۱[ 


ههد 
| . لچ قول دی 
هەێک ئەسرین 76 ۰ 
مر ہہ 

که رد ھەر قرهذ 7 
داری 
7 ہہ ¥ 7 ش شکی. 
1 لکیشی... 
کووف ئەڵسەر کووف نه 

کیش! 


نی دووز 
ووزه-< گرهگ 
گره‌گرته, ده‌مه نه 
۷ ۰ 
خ نن نه بخوازی 
دی. 


]۶۲[ 


بخض که می‌کنی 

گُلی از کُل‌های بهشت می پژمرد. 

اشک که می‌ریزی 

رودی از رودهای بهشت می‌خشکد. 

با هر هق‌هقآات 

درختی از باغ‌های بهشت هم می‌شکند. 
«آه» که می‌کشی... 

نه! 

پیاپی آه نکش! 


این جهنم سوزان؛ دمیدن نمی‌خواهد. 


]۶۳[ 


واڑا 


پاش واران 

سەنگاوێک 

ده بن ده‌روه‌نی هزار گه‌زی 

یه‌له ههور چه‌رمگی ک تا مه‌وله‌ق چییه 
واژا دکه‌ی - 

ناو ت واژا دکەم 


ژه بن ده‌روه‌نه که‌ی ته‌نیایی. 


]۶۴[ 


تکرار 


پس از باران 

آبچالی سنگی 

در ته دزه‌ای بسیار زرف 

له ابر سفیدی را که تا اوج آسمان رفته 
تکرار می‌کند - 

من نیز زیر لب 

نام تو را تکرار می‌کنم 


از عمق دره‌ی تنهایی. 


]۶۵[ 


سزرگه 


ھوچ سازی 
تُشته خه‌مبارانه نه‌یژه‌نری: 
ده کشماتیی دمای بمقاران 


قه رنیسکه‌ی دتیلکی 


لرزه‌ای بر ژرفای جان 


هیچ سازی 
این گونه غم‌انگیز نواخته نمی شود: 
در سکوتِ محض پس از بمباران 


هق‌هق گریه‌ی دخترکی 


]۶۶[ 


نزارہ 
ڵێ که‌رم و 
| چوو 
یل جاکه‌ی < 
سە ي ۰ 


هناسه‌ی سه ردئ به لک 
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ياد حزن انگی 

5 نم و 
ره جای خالی او نگاه می‌کنم 
آو سردی می کشم.. 


ژمرد! 
گلدان مى یژمر 
یاسمنی در 


[۶Y] 


جەپكەگول بیرەوەری 


چمانی سهد سال ونیه‌رد 

ه‌مانگ له ھەر کوله‌سخ ک باخه گه 

له تیگ ژه ره‌نگینییه گه ت وه جی ماگه و 
قسیه که‌ند - 

له‌ناو گوله میخه که‌گان, 


بوو خوه‌شد. 


]۶۸[ 


دستەگُل خاطرہ 


ولی در هر گوشه‌ی خلوتِ باغ 


پاره‌ای از زیبایی‌ات جا مانده است و 


شخن می‌گوید - 
در لابه‌لای گل‌های میخک» 


عطرت. 


]۶۹[ 


چەرمی 


بن دەنگی 
که مو و ته‌ر چه‌رمگنکه تاکه گلی؛ 


نيشتییه ئەلسەر به رف 


ڕەش 
بن دەنگی 


گل گلیکیش ره‌شه‌دالبکه؛ 


ئەلسەر كۆ تلیک ڕەش نیشتییه 


سياه 


سکوت 
گهگاهی هم کرکسی سیاہ است؛ 


نشسته روی صخره‌ای سياه 


۷1 


سالائنگ 

له شوون قورگ ت گه‌ردییه 
وشه‌ی پرچ چه‌رمنی بریندارنگ 
ک دی ده هچ جامه‌ کی 


خوه‌ی وه هوره‌و نیه تیه‌ری. 


جستجو تماشا 


سال‌ها 
در جستجوی حنجرەی تو بوده است 
واژه‌ی گیسوسفیدِ مجروحی 

که دیگر در هیچ آینه‌ای 


خودش را به خاطر نمی‌آورد. 


۷1 


داخ 
گولاله سووره‌ی سزیاگ؛ 
کلاو کلاو وه‌فریش بووارید 


شاراوه نيه مینید 


داغ 


برف روی برف هم ببارد 
پنهان نمی‌مانی 


[vr] 


که سمه زانیک دەسەدژ 


خه‌نجه‌ریک, ده‌ناو دڵێ 

نارینه‌ی خیناولینیک, لەسەر له و دیلی 
تله‌سان کەڵنێک. قه بان شانی 
ه‌مانگ هالی هه‌ی 

قه پایل پفله کدایّه و زامدار خوه‌ی 
فه‌رهق چکه‌لی و سه‌رئاسوو دچوو 
قەرەق ئەۆ گوله شلیره 

ده ناو وه‌فره‌یل ۔- 


نه‌ری! نه‌فین نه‌یچه چشتنکه. 


]۷۴[ 


یک راز سربه‌مهر 


خنجری, در قلبش 

آوازی خون‌آلود» بر لبانش 
تخته‌سنگی سترگ› بر دوشش 
اما هنوز هم 

با پاهای تاول‌زده و مجروح خویش 
رو به بلندا و قله می رود 

رو به ان لاله‌ی واژگون 

در مبان برف‌هاب 


آری! عشق چنین چیزی است. 


]۷۵[ 


کەلوولی 
چه‌نی چارەرەش و به‌دره‌ژه‌نن! 


هو وشه‌له ک ھیچ کات 


نبیانه خه‌و هه لقه‌س. 


تیره‌روزی 
جقدر سیه‌روز و بداقبال‌اند! 
آن کلماتی که هیچ‌گاه 


به خواب شعر نمی‌آیند. 


]۷۶[ 


دنگلاو یز 
ئەژ پەرەئ گول - 
لره‌ی باله‌لت 


کلیل قوفله‌که‌ی ئى به‌رزه که‌سا 


هی به پییه كەئ سەرمەس! 


قطره‌ای شبنم‌ام 

آویزان 

از برگ گُلی ك 

لرزش بال‌های تو 

کلید قفل این برزخ است 


ای پروانه‌ی سرمست! 


۷۷ 


درک 


۷ 


- جه قوومیایه؟ 


- جه‌هان برینداره؛ درکی چییه ده پائ زارووی. 


خار 


- جه رخ داده؟ 


- جهان زخمی‌ست؛ خاری به پای کودکی فرو رفته. 


[Y۸] 


دالته 


له‌ناو ئاخلهئ سەرما و كڕێوه 
تەنياييەگەم. گه‌وه‌زننگ برینداره - 


دارسان و دالتەم به! 


پناه 
در چنبره‌ی کولاک و سرما 


جنگل‌ام باش و پناهم! 


۷۹1 


مه مه ⁄ ك 9 
گەشتیی 4 


ناوت جوەس؟ 


- له شازه‌ریانگ ک تنی, "جکل جوویگ وێڵ"! 


کش شىك نل 


- نامات چیست؟ 


- در اقیانوسی که تویی. دتگەچوبی سرگردان»! 


قەفەس چوول 


قه بی پەلەشەریش 


قەفەس, ھەر ه فه‌سه و ک بی: 


له تی ئەژ ئى دونیا 
ک هه‌یتاهه‌ی 


تاخین و داخینه تاوازه‌که‌ی. 


قفس خالی 


بدون پرنده هم 

قفس, همانی‌ست که بود: 
تگه‌ای از این دنیا 

که تا ابد 


[۸1] 


£ هه ھل 
دەر م قێنا... 


ھەر ساگه‌ی ک 
ئەل ئەۆ تیلمه‌ریی دیره دکه‌فی 
قه خوەم ئەشم: "ئەقييە!" 


هه‌رچه‌ن ساگه‌ی کله‌فه‌نی بوو. 


به گمانم... 


هر سایه‌ای که 
بر ان باریکه‌راه دور می‌افتد 
با خودم می‌گویم: «اوست!» 


اگرچه سایه‌ی یک درخت پسته‌ی کوهی باشد. 


[AY] 


5 .تا 
ژین‌تال 
ها ه له 
دیقار 
کووریی دی 
دریژه‌ی 


مە ]مه مه 
فه ره 
ئه قه جه ک قەرەق ناتنت 
د و دهرفه < 
9 


flv 
! دجه کی‎ 


ا ي كام 
کو دیوار 
ی دوری دیو ۱ 
۲ ۲ به نیامد 3 ات 
۰ ٥ای‏ رو به نیامدن 
آن پیچر 


شود! 
باز می 


[Ar] 


دله رکه 


قەر ھەر جائ ک دچم و 

نه بقینمه ت 

دەس قه ھەر شوون لووری دسام و 
شوونه و اریک ئەژ تووره 

ئەل ریی نه خشه‌ی زه‌مین نەێمینێ. 
كەم مه‌نییه ک ئی جه‌هانه 
یه‌وره‌کی ئەژناو بچوو 


نه‌ری هاینه کووره دەێ؟! 


[AF] 


اضطراب 


به هر کجا که می روم و 

نمی‌یابم‌ات 

به هر جا و مکانی دست می‌کشم و 
اثری از آنجا 

بر روی نقشه‌ی زمین باقی نمی ماند. 
اندکی مانده که این جهان 

یکسره نیست شود 


پس کجایی؟! 


]۸۵[ 


دەناو ره‌گه لم ی کەری و 

تور پالی ک ئەۆدماێ خوەت هێلی قه جا 
چمەێتەل پەژارەن 

ک تا ه ولای نادیاری, درێژه دێرن و 
قه هوچ رهیلی کووره‌ة نییه‌ون. 
شهخ گاره» 

فه تیرفرنگ فاران ئەل په نجره که 
له ژ خه و ئەڵسم و 

ده‌ناو ئاوێنه سەیٔل خوهم که‌رم: 
هه‌یگوا به‌رد گره‌گرته‌یکم 

ک ئه‌ژناو دەم ئه‌فتاو 


که فتمه. 


]۸۶[ 


خیال شبانه 


شب‌هنگام 

درون رگ‌هایم راہ می‌روی 

و رذپاهایی که پشت سر خودت جا می‌گذاری 
مشعل‌های اندوه‌اند 

که تا آن‌سوی ناپیدایی, ادامه دارند و 
با هیچ رگباری خاموش نمی‌شوند. 
سپیده‌دم. 

با تلنگر باران بر پنجره 

بیدار می‌شوم و 

خودم را در آینه نگاه می‌کنم: 

انگار سنگی شعله‌ورم 

که از دهان آفتاب 


افتاده‌ام. 


[AY] 


دارسان سەوز 


هی هەورہ به‌رزه گه ی ئاسمانم! 
ثه لسه ر هه‌رکاح ژه هو رمانه‌یلم 
ک ئەيتكى. 

دبی وه سه‌ول زه‌ردنگ 


کلک‌نیشان فه‌رامووشی. 


ای ابر بلند آسمائم! 
بر روی هرکدام از خاطراتم 
سرو زردی می‌شود 


انگشت‌نماي فراموشی. 


[A۸] 


سیزیف‌ناسا 


ھەر پەڕێک. 

ژانیکه 

زامیکه هل 

له‌شه که‌ی كز و لەر ئەۆ بالنه ک 


فرین نژه‌ی دزینه. 


]۸۹[ 


هر پر 

رنجی‌ست 

شکنجه‌ای‌ست 

جراحتی‌ست بر 

تن نحیف و بی رمق آن پرنده‌ای که 


پرواز را از او دزیده‌اند. 


بنجگ سوورەگول 


زه‌رده‌خه نه یگ بکه... 
مه‌گه‌ر ژه پشکقین بنجگ سووره‌گولیگ 
لەناو وەفراء 


چشتێگ قەشەنگتر ھەس! 


بوته‌ی گل سرخ 


لبخند بزن... 
مگر از شکفتن بوته‌ای گل سرخ 
در میان برفہ 


چیز زیباتری هست! 


[۹1] 


قه داخه قه 


باه وانه له 
قه رهق تۆ ئەلدامە - 


داخم دژه‌بایی! 


افسوس 


بادبان‌ها را 


رو به تو افراشته‌ام - 


دردا که باد مخالفی! 


]۹۲[ 


زەرد 


دارسان تر ئەژ کراسه‌که‌ی شینت 
دارسانی نییه. 

ده‌لیا تر ئەژ کراسه‌که‌ی که‌وت 
ده‌لیای نییه. 

زه‌رد ده قەر نه که! 


دل سه‌رداوه خسی قه رکره‌ک. 


زرد 


جنگل‌تر از پیراهن سبزت 
دریاتر از پیراهن آبی‌ات 
دریایی نیست. 

زرد نپوش! 


قلب پاییز را به لرزه می‌اندازی. 


]۹۳[ 


سەد سال تەنيايى 


دوّەتله دتوورى... 
يەمە ھەر تیک تاک کاتژماں ئەرا وەيلكانەگەئ 


سەد سال ته‌نیایی 


صد سال تنهایی 


حالا هر تیکتیکِ ساعت, برای عروسک اش 


صد سال تنهایی 


]۹۴[ 


گوراگور 


بی دەنگی, زیرزیرنهک پیرێکه 
ئەژ و ژاکردن ته‌نیا چیروو که که‌ی 


هه‌رگز شه که ت نییه و 


سکوت. زنجره‌ای پیر است 
از تکرارکردن تنها قضه‌ی خود 


خسته نمی‌شود هرگز 


]۹۵[ 


سەرت سر نه‌مینی 


ئەگەر ده‌سه‌یلت 

ده سه‌ردترین رووژ بی خوەر 
له‌ناکاو گه‌رمه‌و بین 

سه‌رت سر نه‌مینی؛ 

بزان ژبن ده ه‌ولای جه‌هان 
که‌سنک وه یایت 


دجاره "تاه ێک به‌لکنشیابه. 


]۹۶[ 


حیرت نکن 


اگر دست‌هایت 

در سردترین روز بی‌آفتاب 
ناگهان گرم شدند 

حیرت نکن؛ 

بدان حتماً در آن‌سوی جهان 
کسی به یادت 


دوباره «آه»ی کشیده است. 


]۷[ 


¥ `^ 


گو لاله سو وره 


كلگەيلت. گلاله‌یل خۆرەتاون 
وەرەو هه‌رلا اماژہ بکه‌ی 


گولاله سووره‌ی اگرینیک وەدی تێیاێ! 


انگ نگشتانت» رودخانه‌های آفتاب‌اند 


رو به هر طرف اشاره‌ای کنی 


شقایق سرخ آتشینی متولد می‌شود! 


]۹۸[ 


ده‌ریای ره‌نج 


- ئەژ ده‌ریای ره‌نج. فه‌چه دگواری؟ 


- قه ته‌نیا که شتییه که‌م: "برین گیوّن " خوەم 


دریای رنج 


- از دریای رنج» چگونه خواهی گذشت؟ 


- با یگانه کشتی‌ام: «زخم جان» خویش 


[۹۹] 


پاشخوانەیل کاتی 


ژیانء نیشانەی پرسیار هه رایهه ریگه 


ثیمه, پاشخوانه‌یلیگ کاتی. 


جواب‌های موقتی 


زندگی» علامت سوالی‌ست دایمی 


ماء جواب‌هایی موقتی. 


دەرفەت 


ژیانء ده‌رفه تبکه ئەرەی "دره‌خت‌بیین" 


ده ناوهه‌ین دو زه‌رده‌وای پایزی 


زندگی» فرصتی‌ست برای «درخت‌بودن» 


در فاصله‌ی دو زردباد پاییزی 


ده فلاتی ک ازادی, بالخه‌نجه‌ره‌ی لالێکه 


بەژارە. تیسفایکه 

نیمه ثه‌لوژنی. 

ناماژه قه ئێمه که‌ری. 
ژۆ» ده‌منکه 

ئێمه چه‌شی. 

ههر ړوو 

ئەلوژیٔمن 

مداله‌کی نوخس گرتن و 
پوو قه! 


ژیان. مردنیکه ک 


چووارشه ری که‌ری. 


در سرزمینی که آزادیء چلچله‌ای لال است 


اندوه, نگاهی‌ست 

ما را انتخاب می‌کند. 
زخم» انگشتی‌ست 
به ما اشاره می‌کند. 
دردء دهانی‌ست 

ما را می‌چشد. 

هر روز 

انتخاب می شویم 
سپس نشانەگیری و 
شلیک! 

زندگی» مرگی‌ست که 


وارونه راه می‌رود. 


بی کشکی وہ "یرو مته " وتیمن 


تیه‌ریکیی میژو وه‌گه‌ی خقنبار مرۆف 
وه بڵێزه و چوّمه تیگ رووناک نیه‌ود... 


تکایه ئی جارہ, "خوهر" ثه‌رای یمه بدزا 


مخفیانه به «پرومته» گفتیم 


نه پرومته! 
تاریکی تاریخ خونبار انسان 
با شحله و مشعلی» روشن نمی شود... 


لطفاً این با «خورشید» را برای ما بدزد! 


